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Таким образом, нам удалось создать модель контрастивного обучения 
методике преподавания иностранных языков в вузе, которая оказалась бо-
лее эффективной в неблагоприятных условиях. Эта модель интегрирует 
в себе такие современные подходы к обучению, как студентоцентриро-
ванный, сравнительно-сопоставительный, flipped learning и смешанный. 
Она больше ориентирована на самостоятельную работу студентов, сти-
мулирует их умственную активность и креативность и способствует до-
стижению поставленной цели – сформировать базовую профессиональ-
но-методическую компетентность будущих преподавателей английского 
языка, способных грамотно обучать студентов как языкового педагоги-
ческого, так и неязыковых вузов.
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АНГЛИЦИЗМЫ 
И ФРАНЦУЗСКИЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ДИСКУРС

Глобальное распространение английского языка в качестве междуна-
родного языка делового общения, а также экономическое влияние США 
на мировой арене приводят к активному проникновению англоязычных 
лексических единиц, несущих в себе код другой культуры, во все сфе-
ры жизни французского общества. В этой связи во Франции на государ-
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ственном уровне проводится активная языковая политика, направленная 
на борьбу за чистоту французского языка и культуры.

Так, для усиления статуса французского языка в качестве офици-
ального для правительственных и деловых документов, а также основ-
ного языка СМИ и рекламы, в 1994 году принят Закон Тубона (фр. Loi 
Toubon) [3].

Немного позднее была создана Генеральная комиссия по терминоло-
гии и неологизмам (Commission générale de terminologie et de néologie), 
с 2015 года именуемая Комиссией по обогащению французского языка 
(Commission d’enrichissement de la langue française) с целью повышения 
престижности французского языка, а также контроля за его обогаще-
нием посредством введения новых слов и выражений (терминов и нео-
логизмов). Подобная практика распространяется в том числе на доста-
точно закрепившиеся в языке иностранные заимствования. Кроме того, 
проводится комплекс мероприятий с целью содействия распростране-
нию неологизмов в экономической, правовой, научной, технической об-
ластях знаний.

Главное управление французского языка и языков Франции (Délégation 
générale à la langue française et aux langues de France), в функции которого 
входит наблюдение за статусом и изучением языков в стране (региональ-
ных и пр.), рекомендует на рассмотрение Комиссии французские аналоги 
англоязычных лексических единиц, которые затем утверждаются Комисси-
ей совместно с Французской Академией (Académie française) и публикуют-
ся в Официальном бюллетене законодательства Франции (Journal officiel), 
становясь обязательной государственной нормой.

Все утвержденные и опубликованные термины доступны на сайте 
Министерства культуры Франции www.culture.fr/franceterme, где распре-
делены по областям знаний (на сегодняшний день насчитывается 78 по-
зиций). Не все из них регулярно пополняются новыми терминами, что 
объяснимо «популярностью» той или иной сферы и интенсивностью ее 
развития. Но диахронический анализ явления продемонстрировал, что 
экономический словарь (раздел «Экономика и управление предприя-
тием») обновляется ежегодно: в последнем Официальном бюллетене 
от 25 июня 2019 года были опубликованы такие французские термины, 
как boutique-concept (фр.) = concept store (анг.), magasin amiral (фр.) = 
flagship store (анг.), vu-acheté (фр.) = see now buy now, SNBN (анг.) – под-
раздел «Швейное дело и мода»; magalogue (фр.) = magalog (анг.) – под-
раздел «Издательское и книжное дело».
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В 2018 году было утверждено более двадцати экономических тер-
минов, среди которых появились официальные французские эквивален-
ты широко известных английских лексем: mercatique (фр.) = marketing 
(анг.), gratuit-payant (фр.) = freemium (анг.), économie des seniors (фр.) = 
silver economy (анг.), gestion des risques d’entreprise (фр.) = business risk 
management (анг.), référenciation (фр.) = benchmarking (анг.) и пр.

Несмотря на появление официально утвержденных французских эк-
вивалентов, англоязычные лексемы продолжают активно использовать-
ся в учебно-методической литературе как зарубежных, так и отечествен-
ных авторов [1, 2, 4, 5], а также в медийном французском экономическом 
дискурсе. Например, англоязычный термин start-up был официально за-
менен во французском языке на jeune pousse еще в 2001 году, но про-
должает регулярно звучать в репортажах Journal de l’économie – FOCUS 
ENTREPRISES, транслирующих новости в сфере экономики на француз-
ском канале TV5MONDE.

За последние годы словарный состав французского языка претерпел 
серьезные изменения, что объясняется рядом причин. Бурное развитие 
науки и техники, информатизация всех сфер и ускоренный темп жизни 
влекут за собой появление новых реалий, которые, в свою очередь, – по-
явление новых дефиниций, что неизбежно влияет на развитие языка, яв-
ляющегося важнейшим инструментом отображения картины всего мира 
в целом и национальной картины мира французов в частности.
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